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Introducere 
 

Progresele ştiinţifice şi tehnologice din ultimele două-trei decenii, care au facilitat, 
pe de o parte, utilizarea tot mai intensă a mijloacelor de comunicare în masă la un nivel 
care depăşeşte cu mult graniţele naţionale şi, pe de altă parte, mobilitatea tot mai mare a 
persoanelor, au determinat o intensificare fără precedent a interacţiunilor dintre diferitele 
entităţi sociale, politice, economice, culturale etc. la nivel internaţional. Această 
efervescenţă, pe care unii o numesc globalizare, în timp ce alţii o numesc 
internaţionalizare, nu putea să ocolească spaţiul universitar. 

Dincolo de precizările terminologice (globalizare vs. internaţionalizare, educaţie 
transnaţională vs. mobilităţi internaţionale etc.), asupra cărora vom reveni pe parcursul 
capitolului următor, trebuie precizat faptul că marea majoritate a autorilor din domeniul 
educaţiei (De Wit, 2002; Böhn et al., 2004; Altbach, 2006; Knight, 2006, Sadlak et al., 
2009) consideră că termenul “internaţionalizare” este cel mai potrivit pentru a cuprinde 
ceea ce se întâmplă în cadrul instituţiilor de învăţământ superior din perspectiva 
interacţiunilor cu alte medii internaţionale. În aceeşi notă, Mihai Korka (2008a) consideră 
că “internaţionalizarea este, în acest caz particular, un proces prin care sistemele 
naţionale de învăţământ superior şi cercetare se întrepătrund la scară universală sau 
regională […] pentru a inova, înţelege, folosi/valorifica şi disemina cu eficacitate superioară 
noi rezultate ale cunoaşterii”. 

Trebuie, totuşi, menţionat faptul că dimensiunea internaţională a învăţământului 
superior nu este un element specific doar timpului nostru. Este suficient să facem o scurtă 
incursiune în istoria universităţii pentru a vedea că această instituţie – universitatea – s-a 
născut cu 920 de ani în urmă, la Bologna, şi apoi s-a răspândit în alte oraşe ale lumii 
(Paris, Cambridge, Oxford etc.) ca un spaţiu intercultural, în care studenţi şi profesori, 
veniţi din diferite colţuri ale Europei, căutau cunoaştere (Charles şi Verger, 2001; Verger, 
1997). Ceea ce este specific timpului nostru şi face ca subiectul internaţionalizării 
învăţământului superior să pară unul nou este dinamica fenomenului şi noile valenţe ale 
acestuia. 

În ceea ce priveşte dinamica internaţionalizării, studiile recente arată o intensificare 
fără precedent a mobilităţilor în învăţământul superior, a promovării programelor cu 
predare în limbi de circulaţie internaţională, a diversificării tipurilor de cooperare 
internaţională cu scopul de a asigura un anumit grad de convergenţă a politicilor publice în 
învăţământul superior (OECD, 2008; UNESCO şi Institute for Statistics, 2009). În acelaşi 
timp, prognozele pentru următorii 10-20 de ani aşează învăţământul superior pe una dintre 
primele poziţii în clasamentul “industriilor” cu cel mai ridicat potenţial de creştere şi 
interacţiune la scară globală. 

De cealaltă parte, respectiv aceea a valenţelor implicate de internaţionalizarea 
învăţământului superior, nu putem să nu constatăm că, în ultimele două-trei decenii, acest 
fenomen este considerat nu numai un proces firesc de interacţiune a spaţiilor academice 
din diferite colţuri ale lumii dar, în același timp, este apreciat ca fiind un instrument politic, 
diplomatic, cultural, economic etc. În tot mai multe state, problematica internaţionalizării 
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învăţământului superior depăşeşte sfera de interes a unei universităţi, respectiv a 
ministerului educaţiei, fiind pe agenda politică, diplomatică, culturală şi economică a 
guvernelor. În ultimii zece ani, toate ţările avansate ale lumii au adoptat strategii de 
internaţionalizare a învăţământului superior, cu obiective asumate şi implicaţii care 
depăşesc cu mult sectorul educaţiei.  

Internaţionalizarea învăţământului superior implică însă, în acelaşi timp, o serie de 
provocări dar, din păcate, şi o serie de riscuri. Printre provocări pot fi subliniate, în primul 
rând, capacitatea de a mobiliza resursele umane şi financiare corespunzătoare pentru a 
construi politici publice sustenabile care să conducă la creşterea nivelului de 
internaţionalizare a campusurilor universitare. Deşi exprimată generic, această provocare 
îmbracă forme diferite în state, respectiv universităţi, diferite. Nu toate statele pleacă în 
această competiţie a internaţionalizării de la aceeşi linie de start. Sunt state care au deja 
ani de experienţă în acest domeniu, politicile lor în sectorul universitar fiind corelate cu alte 
politici privind promovarea limbii, a culturii, a centrelor de cercetare, a turismului etc. De 
asemenea, există grade diferite de maturitate politică cu privire la capacitatea de 
înţelegere, asumare şi susţinere a unor politici publice corespunzătoare.  

Trecând acum bariera, relativ firavă, dintre provocări şi riscuri, trebuie menţionat 
faptul că, din păcate, pe măsură ce formele de internaţionalizare a învăţământului superior 
se diversifică, asistăm şi la o multiplicare a tipurilor de risc asociate acestui proces. Cu 
aproximativ un deceniu în urmă, în cazul ţărilor de origine a studenţilor internaţionali, cel 
mai important risc era acela legat de posibilitatea de a pierde, prin migraţie, o importantă 
resursă a capitalului uman (brain-drain). Altfel spus, internaţionalizarea era privită – şi încă 
mai este – ca o modalitate prin care are loc redistribuirea talentelor la nivel mondial, în 
cele mai multe cazuri în detrimentul ţărilor în curs de dezvoltare. De asemenea, aceste ţări 
sunt supuse şi riscului de a-şi pierde identitatea culturală prin posibila “McDonaldizare” a 
celor care au studiat în străinătate şi care, eventual, revin în ţara de origine (Altbach, 2006; 
Altbach et al., 2009). Evenimentele de la 11 septembrie 2001 din Statele Unite ale Americii 
au scos, însă, la iveală faptul că şi ţările care găzduiesc studenţii internaţionali, până 
atunci considerate căştigătoare/beneficiare absolute ale procesului de internaţionalizare, 
pot fi expuse unor riscuri majore, cel mai important dintre acestea fiind acela al 
terorismului internaţional. Acest exemplu nu este lipsit de consecinţe, agenţiile 
responsabile de securitatea naţională din Statele Unite ale Americii interferând cu – sau, 
mai corect spus, acţionând peste – agenţiile/instituţiile de învăţământ superior care 
promovează internaţionalizarea campusurilor universitare americane, ceea ce a condus la 
o reducerea substanţială a numărului de studenţi străini care studiază pe teritoriul SUA. 
 

În acest raport, autorii şi-au propus o trecere în revistă a temelor principale ale 
internaţionalizării învăţământului superior discutate la nivel mondial, identificarea unor 
studii de caz relevante în raport cu acest subiect şi plasarea realităţilor româneşti în acest 
context. Acest document este rezultatul unei prime etape a unui demers mai larg de 
investigare a modalităţilor prin care universităţile româneşti ar putea să joace un rol 
important în spaţiul internaţional al învăţământului superior. Acest proces de investigare va 
continua în lunile care vor urma, prin culegerea de date din toate universităţile româneşti 
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interesate de acest domeniu şi prin aşezarea acestora într-o matrice comparativă, 
naţională şi internaţională. În final, se vor face propuneri concrete de politici publice menite 
să ducă la creşterea gradului de vizibilitate internaţională a campusurilor universitare 
româneşti, care ar putea fi concretizată prin: 

 creşterea numărului de studenţi străini înrolaţi în universităţile româneşti; 

 creşterea numărului de studenţi români care, înainte de finalizarea studiilor, 
beneficiază de o experienţă academică internaţională;  

 creşterea numărului de cadre didactice din străinătate care să predea în cadrul 
programelor de studii derulate în universităţile din România; 

 creştera numărului de profesori români din universităţile româneşti care 
beneficiază de experienţe academice internaţionale (studii în străinătate, 
profesori invitaţi etc.) 

 creştera numărului de cercetători străini care activează în centrele de cercetare 
din România; 

 creşterea numărului de cercetători români care au experienţă de cercetare în 
străinătate;  

 creşterea numărului de programe de studii din universităţile româneşti în 
cotutelă cu universităţi din străinătate; 

 creştera numărului de proiecte de cercetare desfăşurate în parteneriat cu alte 
universităţi/centre de cercetare din străinătate; 

 creşterea gradului de vizibilitate internaţională a publicaţiilor ştiinţifice cu autori 
români. 
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 Capitolul 1. Definirea şi importanţa internaţionalizării 
învăţământului superior 

 

1.1. Precizări terminologice 
 
Orice demers ştiinţific este condiţionat de claritatea termenilor utilizaţi. Acesta este 

unul dintre principalele motive pentru care, în ultimii ani, o serie de cercetări coordonate de 
instituţii de prestigiu (OECD, UNESCO, UNESCO-CEPES, Council of Europe, IIE etc.) 
şi/sau de teoreticieni şi practicieni ai domeniului au abordat semnificaţia termenului 
internaţionalizare în cadrul învăţământului superior.  

Astfel, OECD a coordonat în ultimii ani mai multe studii majore care tratează 
exclusiv sau în context problematica internaţionalizării învăţământului superior. Potrivit 
celui mai recent dintre aceste studii (OECD, 2008, vol. II, pg. 235), internaţionalizarea 
învăţământului superior şi globalizarea sunt termeni care adesea sunt consideraţi în mod 
greşit echivalenţi, pentru a desemna activităţi de învăţământ de tipul cross-border, 
respectiv activităţi de învăţământ care, într-o formă sau alta, depăşesc graniţele naţionale. 
Acest lucru se poate întâmpla în forme multiple, pe care tot OECD le consideră generic 
mobilităţi academice. 

Şi totuşi, această confuzie nu este întâmplătoare, între globalizare şi 
internaţionalizare existând un anumit tip de relaţie pe care o putem considera una de tip 
reacţie-răspuns. Astfel, globalizarea este definită într-o varietate de moduri: un pas spre o 
piaţă mondială integrată (World Commission on Environment and Development, 1987), 
interconectivitate globală (Held et al., 1999), sistem global (Modelski, 2003), societate 
globală, o lume fără graniţe (Thai et al., 2007), care, pe teren, se materializează printr-un 
flux de tehnologie, servicii şi produse, cunoştinţe, oameni, valori şi idei care depăşeşte 
limitele graniţelor naţionale. Astfel, internaţionalizarea învăţământului superior este, într-un 
fel, catalizată de globalizare. Totuşi, în timp ce globalizarea practică un anumit tip de 
nivelare globală, internaţionalizarea, în cadrul spaţiului academic, vine să compenseze 
prin sublinierea specificităţilor fiecărui spaţiu cultural, politic, economic etc. (Knight, 2003). 

Odată identificate elementele care diferenţiază cei doi termeni – globalizare, 
respectiv internaţionalizare – se poate proceda la trecerea în revistă a diferitelor demersuri 
de a defini internaţionalizarea învăţământului superior. Dintre acestea, cea mai frecvent 
citată pentru caracterul ei cuprinzător este definiţia propusă de cercetătoarea canadiană 
Jane Knight (2003): 

„Internaţionalizarea este procesul de integrare a unei dimensiuni internaţionale, 
interculturale sau globale în obiectivul, misiunea şi furnizarea educaţiei post-
secundare”.  
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Această definiţie vede internaţionalizarea ca un proces dinamic şi nu ca un set de activităţi 
izolate şi se referă la funcţiile de bază ale unei instituţii de învăţământ superior: predarea, 
cercetarea şi serviciile aduse societăţii. 

O altă perspectivă este cea a OECD1 potrivit căreia internaţionalizarea 
învăţământului superior este: 

„ansamblul de procese al căror efect combinat, fie el planificat sau nu, este de a 
asigura dimensiunea internaţională a experienţei învăţământului superior în 
universităţi şi instituţii educaţionale similare”. 

Pentru UNESCO2, acest concept acoperă  
„toate tipurile şi modurile de furnizare a programelor de învăţământ superior, seturi 
de cursuri de studiu sau servicii educaţionale (inclusiv educaţia la distanţă) în care 
studenţii se află într-o altă ţară decât instituţia care acordă diploma sau calificarea.”  
Cum însă internaţionalizarea învăţământului superior este un conglomerat de 

acţiuni şi proceduri – adaptarea curriculei, mobilitatea studenţilor, a cadrelor didactice, a 
programelor de studii, modalitatea de a oferi programele de studii, modalitatea de 
promovare şi selecţie a studenţilor, alocarea fondurilor etc. – au apărut o serie de termeni 
asociaţi internaţionalizării. Astfel, cross-border higher education este cel mai frecvent 
termen utilizat pentru a exprima ceea ce adesea numim mobilitatea internaţională a 
studenţilor/profesorilor. Sunt însă situaţii în care acest termen nu poate cuprinde în 
integralitate ceea ce se întâmplă în mod real pe teren. De exemplu, în ultimii douăzeci de 
ani, numărul programelor de studii universitare oferite în sistem on line, în care studentul 
nu trebuie să se deplaseze pentru a participa la un curs, a crescut atât de mult încât nu 
putem să nu le luăm în calcul şi să nu reevaluăm procesul de internaţionalizare a spaţiului 
academic. Astfel a apărut termenul transnational education (Kritz, 2006).  

 

1.2. Motivaţii şi factori de influenţă ai internaţionalizării învăţământului 
superior 
 

Aigner et al. (1992) sugerează că sunt trei motivaţii majore ale internaţionalizării 
învăţământului superior: interesul în securitatea internaţională, păstrarea competitivităţii 
economice, înţelegerea umană între naţiuni. Autorii subliniază că aceste motive nu sunt 
absolute sau reciproc exclusive, de asemenea ele diferă foarte mult în termeni de conţinut 
şi accent. 

Scott (1992) identifică şapte imperative ale educaţiei globale: competitivitatea 
economică, interdependenţa în ceea ce priveşte mediul natural, diversitatea etnică şi 
religioasă a comunităţilor locale, realitatea că tot mai multe persoane lucrează pentru firme 
străine, influenţa comerţului internaţional asupra micilor afaceri, faptul că absolvenţii vor 
lucra în grupuri cu diferite componenţe etnice şi rasiale, securitatea naţională şi relaţiile 
paşnice între naţiuni. 

                                                           
1
 http://www.oecd.org/, accesat August 2009. 

2
 http://www.unesco.org/iau/internationalization/i_definitions.html , accesat August 2009. 

http://www.oecd.org/
http://www.unesco.org/iau/internationalization/i_definitions.html
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Warner (1992) examinează diferite presupuneri şi imperative care determină 
agenda de internaţionalizare a diferitelor universităţi. El propune trei modele diferite care 
surprind diverse abordări privind internaţionalizarea universităţilor. În modelul competitiv, 
introducerea de conţinut cu caracter internaţional în programele de învăţământ şi în alte 
elemente ale vieţii de campus este în primul rând o modalitate de a face studenţii, instituţia 
şi ţara mai competitive pe piaţa globală. În cazul modelului liberal se consideră că scopul 
primar al internaţionalizării este autodezvoltarea într-o lume în schimbare şi/sau educaţia 
globală pentru relaţii umane şi cetăţenie. Modelul transformării sociale vizează oferirea 
unei mai profunde înţelegeri problemelor internaţionale şi interculturale legate de echitate 
şi justiţie astfel încât studenţii să dobândească instrumente pentru a contribui activ la 
transformarea socială. 

După Johnston şi Edelstein (1993), argumentul dominant pentru internaţionalizarea 
învăţământului superior este asigurarea competitivităţii economiei naţionale. Autorii 
consideră argumentul ca fiind puternic, dar în acelaşi timp limitat de realitatea disocierii tot 
mai puternice dintre ţările de origine şi companii pe măsură ce activitatea acestora devine 
internaţională, multinaţională şi apoi globală. 

Knight şi de Wit (1995) menţionează motive politice şi economice (incluzând 
argumente legate de creşterea economică şi investiţiile viitoare, piaţa muncii, politica 
externă, stimulentele financiare şi cererea de educaţie naţională) şi motive educaţionale şi 
culturale (incluzând dezvoltarea individului, dimensiunea internaţională a cercetării şi 
predării, construcţia instituţională, îmbunătăţirea calităţii).  

Knight (1997) grupează posibilele motivaţii ale internaţionalizării astfel: politice, 
economice, academice şi culturale/sociale. 

Motivaţiile politice sunt legate de poziţia şi rolul ţării în problemele internaţionale 
precum securitatea, stabilitatea şi pacea, influenţele ideologice etc.  
Motivaţiile economice se referă la obiective legate de efectele economice pe termen 
lung, în legătură cu care internaţionalizarea învăţământului universitar este văzută 
ca o contribuţie la crearea de resurse umane calificate necesare pentru asigurarea 
competitivităţii economice, sau la beneficiile economice pe termen scurt, precum 
veniturile instituţiilor de învăţământ superior care găzduiesc studenţii străini şi 
efectul economic net determinat de prezenţa studenţilor străini într-o anumită 
localitate.  
Motivaţiile academice includ obiective legate de scopurile şi funcţiile învăţământului 
universitar. Presupunerea de bază care se face, din acest punct de vedere, este că 
dimensiunea internaţională a predării şi cercetării adaugă valoare sistemului de 
învăţământ superior. Activităţile internaţionale sunt catalizatori ai exerciţiilor majore 
de revizuire şi planificare instituţională sau ajută construcţia instituţională prin 
întărirea componentelor umane, tehnice sau a infrastructurii. 
Motivaţiile culturale şi sociale se concentrează asupra rolului şi locului culturii şi 
limbii ţării şi asupra importanţei înţelegerii limbilor şi culturilor străine. Studenţii care 
vor lucra în organizaţii/companii cu dimensiuni internaţionale trebuie să fie pregătiţi 
să lucreze cu diverse culturi şi diverși oameni. Experienţele internaţionale 
îmbunătăţesc abilităţile studenţilor în ceea ce priveşte gândirea critică, colectarea 
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informaţiei, rezolvarea de probleme, luarea deciziilor, capacitatea de a face faţă 
schimbării etc. 

 
Printre principalii factori care influenţează procesul de internaţionalizare a 

învăţământului superior într-o societate se numără următorii: 

 percepţia importanţei educaţiei pentru bunăstarea economică, socială şi 
culturală a societăţii; 

 integrarea constantă a informaţiei şi tehnologiilor de comunicare în procesul de 
predare, învăţare şi cercetare; 

 presiuni asupra instituţiilor de învăţământ superior pentru a pregăti absolvenţii 
pentru viaţă şi lucrul într-un context internaţional; 

 facilitarea crescândă a mobilităţii resurselor umane foarte calificate, creând 
astfel o piaţă a muncii internaţională foarte competitivă;  

 scăderea sau stagnarea fondurilor publice alocate învăţământului superior în ţări 
din întreaga lume, fără a înregistra o scădere a cererii pentru studii superioare; 

 creşterea presiunii asupra instituţiilor de învăţământ superior de a-şi diversifica 
sursele de finanţare pentru a face faţă cererilor; 

 apariţia, parţial datorată celor de mai sus, a unor noi furnizori şi inovaţii pe piaţa 
învăţământului superior cât şi în procesul de generare a informaţiei. 

 
Trebuie precizat faptul că atât motivaţiile cât şi factorii internaţionalizării au anumite 
elemente caracteristice. Astfel, de la bun început trebuie stabilită corelaţia dintre tipul de 
raţionalitate a internaţionalizării şi nivelul (instituţional, regional, naţional etc.) de politică 
publică promovată. Al doilea element este acela că în cele mai multe cazuri există 
raţionalităţi polivalente şi complementare în cadrul aceluiași nivel. Nu în ultimul rând, 
motivaţia care stă la baza internaţionalizării unui sistem de învăţământ superior dintr-o 
anumită ţară poate îmbrăca, de la o etapă la alta, forme diferite. 

 

1.3. Metode, modele şi strategii de internaţionalizare a învăţământului 
superior 

 
Diversele modalităţi ale internaţionalizării învăţământului superior sunt grupate în 

continuare în şase categorii de fenomene şi activităţi care pot fi subsumate termenului, 
punându-se accentul pe cele utilizate în Europa. 

 
1. Mobilitatea fizică peste frontierele naţionale a studenţilor, dar şi a cadrelor 

didactice reprezintă forma tradiţională (istorică) a începuturilor internaţionalizării 
învăţământului superior. Termenul de mobilitate internaţională acoperă astăzi o mare 
varietate de iniţiative şi acţiuni: de la mobilitatea intra-continentală la mobilitatea între 
regiunile lumii, de la mobilitatea bazată pe înţelegeri şi/sau acorduri inter-universitare la 
mobilitatea individuală (free mover), de la mobilitatea orizontală (între programe similare 
ale aceluiaşi ciclu de studii) la mobilitatea verticală (continuarea studiilor de ciclu superior 
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într-o instituţie aflată într-o altă ţară decât cea în care a fost absolvit ciclul iniţial de studii), 
de la mobilitatea pe termen scurt la mobilitatea pe cicluri integrale de studii, de la 
mobilitatea pentru stagii de practică la mobilitatea pentru participarea la şcoli de vară sau 
module de studii organizate pentru dezvoltarea de noi competenţe profesionale etc.  

Preluând experienţa pozitivă a programelor europene TEMPUS, ERASMUS ş.a., au 
fost create reţele regionale (CEEPUS; BSUN) sau scheme naţionale cu finanţare publică 
sau mixtă care sprijină mobilitatea internaţională a studenţilor. Merită subliniat faptul că 
unul dintre factorii majori cu influenţă negativă asupra mobilităţii transfrontaliere a 
studenţilor şi, mai ales, a cadrelor didactice şi a cercetătorilor de peste 45 de ani îl 
reprezintă nivelul uneori nesatisfăcător al cunoaşterii de limbi de largă circulaţie 
europeană. Pe de altă parte, abia la Conferinţa Ministerială de la Londra, din cadrul 
Procesului Bologna, din 2007, s-a pus accentul pe necesitatea soluţionării adecvate a 
portabilităţii burselor şi creditelor bancare pentru studii, pe portabilitatea asigurărilor de 
sănătate în caz de boală şi, respectiv, a asigurărilor sociale la calcularea drepturilor la 
pensionare a cadrelor didactice şi a cercetătorilor care au efectuat de-a lungul carierei lor 
profesionale misiuni de mobilitate internaţională. Nu în ultimul rând, controlul exercitat de 
anumite agenţii de securitate naţională restricţionează, în unele cazuri, mobilităţile 
asociate anumitor regiuni geografice – în special cele cu potenţial ridicat de risc terorist – 
sau a mobilităţilor asociate anumitor programe de studii – de exemplu programele de fizică 
atomică, chimia substanţelor explozibile etc.  

 
2. Recunoaşterea transfrontalieră a calificării obţinute la terminarea studiilor de 

ciclul I, II şi III sau a perioadelor / modulelor de studii realizate în alte instituţii de 
învăţământ superior, inclusiv în cele aflate în alte ţări. Recunoaşterea studiilor are o istorie 
îndelungată în Europa, primele convenţii de recunoaştere reciprocă fiind semnate încă în 
anii 1950. Preocuparea pentru recunoaşterea studiilor culminează în 1997 prin semnarea 
Convenţiei de la Lisabona. În cadrul Uniunii Europene şi, ulterior, în contextul statelor 
aderente la Procesul Bologna, au fost adoptate instrumentele operaţionale care facilitează 
aplicarea prevederilor Convenţiei: sistemul de credite transferabile (ECTS) a fost iniţial 
introdus cu titlu experimental în 1989 în câteva state ale Comunităţii Europene şi a fost 
generalizat împreună cu Suplimentul la Diploma (Diploma Supplement) de absolvire a unui 
ciclu de studii universitare prin consensul politic al miniştrilor responsabili pentru 
învăţământ superior la Conferinţa de la Bergen din 2005. Acestea trebuie percepute nu 
numai ca documente ce mijlocesc angajarea absolvenţilor ci şi ca instrumente ce 
facilitează mobilitatea internaţională a studenţilor în timpul unui ciclu de studii sau între 
două cicluri succesive de studii. 

Acest tip de activitate rifdică însă o serie de probleme, dintre care menţionăm: 
calitatea programelor de studii şi diplomele false (degree mills). La nivel mondial, o serie 
de activităţi concertate încearcă să reducă efectele negative ale acestor două fenomene. 
Unul dintre ele este încercarea de a introduce la nivel internaţional un set de standarde de 
calitate şi de a implementa procedurile de evaluare a calităţii pentru fiecare program de 
studii în parte. Al doilea este reţeaua ERIC-NARIC de cooperare internaţională în vederea 
identificării diplomelor care nu au fost eliberate cu respectarea procedurilor academice. 
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3. Reforma curriculară întreprinsă în sensul includerii în conţinutul şi/sau 

modalitatea de derulare a unui program de studii universitare a unui element de 
internaţionalitate. Unii experţi în management universitar etichetează această formă de 
internaţionalizare ca fiind o „internaţionalizare a campusului de acasă” (internationalization 
at home). De fapt, aici trebuie menţionate aspecte, care pot fi promovate separat sau 
concomitent în cadrul aceleiaşi instituţii, chiar a aceluiaşi program de studii:  

(1) includerea în programul de studii a unui conţinut de analiză comparativă (ex: 
drept internaţional, drept comparat, sisteme comerciale comparate) sau a unor studii 
regionale specializate (ex: studii europene, cetăţenie europeană, studii americane, studii 
sud-est asiatice, studii interculturale de management, comunicare interculturală) şi  

(2) predarea într-o limbă de largă circulaţie internaţională a unor module sau chiar a 
unor programe integrale de studii, ceea ce facilitează accesul studenţilor din alte ţări la 
această ofertă educaţională şi aduce cu sine internaţionalizarea studiilor pe această cale.  

Alături de limba engleză, limba franceză şi limba germană au constituit vehiculul 
lingvistic al primelor programe comune (joint degree programmes) la sfârşitul anilor 1970. 
Astăzi, cel mai folosit vehicul lingvistic în Europa este limba engleză, dar trebuie 
recunoscut că fracţiunea programelor de studii predate într-o altă limbă decât limba 
naţională este încă redusă. 

Legat de această formă a internaţionalizării, respectiv internaţionalizarea prin 
curriculă, există o serie de critici şi/sau semne de întrebare. Printre acestea pot fi 
menţionate: 

a) inexistenţa unor proceduri de evaluare a gradului de eficienţă a acestui tip de 
internaţionalizare; 

b) prezenţa masivă – mai mult de 1/3 din totalul de mobilităţi la nivel mondial 
(OECD, 2004) – a studenţilor străini în ţări sau programe cu predare în limba engleză, 
ceea ce diminuează mult din efectul de multilingvism, respectiv multiculturalitate.   
 

4. Promovarea agendei Spaţiului European de Învăţământ Superior pentru sporirea 
încrederii reciproce între instituţiile furnizoare de educaţie terţiară în ţări diferite, în 
principal, prin adoptarea structurii pe trei cicluri succesive a studiilor universitare, precum 
şi a Standardelor şi Recomandărilor Europene – ESG (European Standards and 
Guideliness) pentru asigurarea calităţii. Încă înainte de a se semna Declaraţia de la 
Bologna, programele europene de mobilitate transfrontalieră vorbeau de necesitatea 
sporirii încrederii între instituţiile care devin partenere în proiecte ce stimulează cooperarea 
internaţională. În timp, Reţeaua Europeană de Asigurare a Calităţii în Învăţământul 
Superior – ENQA (European Network for Quality Assurance) şi Asociaţia Europeană a 
Universităţilor – EUA (European University Association) au dezvoltat metodologii adecvate 
de management al calităţii care au ca obiectiv, pe de o parte, monitorizarea şi certificarea 
externă a calităţii, iar pe de altă parte, sporirea continuă a calităţii educaţiei şi cercetării la 
nivelul fiecărei universităţi, astfel încât Spaţiul European de Învăţământ Superior să devină 
un pol de referinţă şi de atractivitate pentru toţi cei care doresc să înveţe. Pe fondul 
preocupărilor pentru operaţionalizarea acestui aspect al internaţionalizării, din februarie 
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2008 a început să funcţioneze Registrul European al agenţiilor de asigurare a calităţii în 
învăţământul superior – EQAR (European Quality Assurance Register) – garant al aplicării 
bunelor practici în managementul asigurării calităţii şi al monitorizării activităţii agenţiilor de 
asigurare a calităţii. 
 

5. Marketingul academic şi ştiinţific şi promovarea peste hotare a ofertei de 
învăţământ superior. Acest aspect al internaţionalizării cuprinde o serie foarte largă şi 
diversă de activităţi care merge de la publicarea şi distribuirea de material documentar şi 
de pliante în limbi de circulaţie internaţională despre condiţiile de studiu şi de trai în 
universităţi, la oferta educaţională a acestora şi reglementările specifice cu privire la 
acumularea de puncte credit ECTS şi promovabilitate, „branding”-ul instituţional, lansarea 
de pagini web cu caracter promoţional, precum şi participarea la târguri şi expoziţii 
internaţionale tematice. Unele dintre ţările Uniunii Europene realizează campanii de 
recrutare pentru studii parţiale sau complete (Austria, Franţa, Germania, Marea Britanie, 
Spania sunt câteva exemple de ţări care recrutează studenţi pentru programe de studii 
integrale), acestea fiind sprijinite prin programe generoase de burse şi alte stimulente 
atractive pentru studenţii străini. Alte ţări europene sunt preocupate de cultivarea 
legăturilor culturale cu comunităţile care trăiesc în afara graniţelor lor contemporane şi 
sprijină prin burse formarea unei intelectualităţi locale, capabile să perpetueze moştenirea 
culturală. 
 

6. Dezvoltarea relativ recentă a unor activităţi transfrontaliere, respectiv a unor 
forme de mobilitate instituţională pentru furnizarea peste hotare de programe de 
studii, pentru care se utilizează alternativ termeni precum „educaţie transnaţională”, 
furnizare „transfrontalieră” sau „colaborativă” de programe de studii, „export de servicii 
educaţionale”, „extensii universitare”, „universităţi mixte” sau „programe integrate”. Astfel 
de activităţi se dezvoltă legal numai cu acordul autorităţilor naţionale din ţara beneficiară. 
Furnizorul transfrontalier de educaţie trebuie să fie acreditat, astfel încât calificările 
acordate să beneficieze de recunoaştere naţională, ceea ce deschide calea spre 
recunoaşterea internaţională. Elementul de internaţionalitate constă, de astă dată, în 
realizarea procesului de formare de către un furnizor extern, care înţelege să respecte nu 
numai propriile sale standarde organizaţionale şi de calitate, dar şi cerinţele cadrului legal 
şi instituţional în care vine să presteze servicii educaţionale. 

 

1.4. Indicatori de evaluare ai internaţionalizării învăţământului superior – 
practica internaţională 

 
Aşa cum am văzut, preocuparea diferiţilor actori pentru modul în care procesul de 

internaţionalizare prinde contur la nivelul diferitelor sisteme de învăţământ superior este 
din ce în ce mai intensă în ultimii ani. De altfel, ultimele reuniuni la nivel înalt (Lisabona, 
OECD, 3-4 aprilie 2008, cu ocazia lansării volumelor Tertiary Education for the Knowledge 
Society; Leuven/Louvain-la-Neuve, în cadrul Procesului Bologna, 28-29 aprilie 2009, cu 
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ocazia întâlnirii miniştrilor responsabili pentru învăţământul superior; Bucureşti, UNESCO-
CEPES, 21-24 mai 2009, cu ocazia UNESCO Forum on Higher Education in the Europe 
Region: Access, Values, Quality and Competitivness; Paris, UNESCO, 5-8 iulie 2009, cu 
ocazia UNESCO World Conference on Higher Education: The New Dynamics of Higher 
Education and Research for Societal Change and Development) au dezbătut această 
problematică, fiind subliniate şi o serie de neajunsuri. Printre acestea, unul dintre cele mai 
importante este legat de capacitatea de a măsura dimensiunea reală a procesului. Astfel, 
instrumentele statistice de care dispunem în acest moment nu ne permit decât o analiză 
parţială a mobilităţilor studenţilor, toate celelalte elemente ale internaţionalizării fiind 
aproape imposibil de analizat într-o manieră comparativă şi la o scală care să depăşească 
graniţele naţionale. De altfel, acesta este şi motivul pentru care, în Comunicatul de la 
Leuven/Louvain-la-Neuve, miniştrii responsabili pentru învăţământul superior recunosc 
acest neajuns (data colection) şi se încearcă corectarea sa prin introducerea unui set 
suplimentar de indicatori, aplicabili cel puţin la nivelul ţărilor implicate în procesul Bologna.  

Există un număr de indicatori care se folosesc la nivel internaţional pentru 
evaluarea internaţionalizării învăţământului superior la nivel de ţară. Printre aceştia se 
numără cei utilizaţi de OECD (OECD, 2000): 

1) Procentul studenţilor străini în total număr de studenţi în ţara gazdă/de destinaţie 
(studenţi primiţi); 

2) Structura studenţilor străini dintr-o ţară pe zone de provenienţă; 
3) Procentul studenţilor care pleacă să studieze în străinătate din total studenţi 

(studenţi trimişi) în total studenţi în ţara de origine; 
4) Structura studenţilor trimişi în străinătate pe ţări de destinaţie; 
5) Numărul studenţilor străini proveniţi dintr-o ţară, ca procent în totalul studenţilor 

într-o altă ţară de destinaţie; 
6) Fluxuri nete de schimburi de studenţi între ţările OECD (diferenţa între studenţi 

trimişi şi studenţi primiţi). 
De asemenea se pot utiliza diferite modalităţi de evaluare a internaţionalizării la 

nivel instituţional. Un workshop organizat la Berlin în 2008 pe tema „Benchmarking in 
European Higher Education” a cuprins prezentări legate de evaluarea internaţionalizării 
activităţii instituţiei. Spre exemplu, Universitatea Leipzig foloseşte ca indicatori pentru 
urmărirea internaţionalizării activităţii două mari categorii de indicatori: a) pentru mobilităţi 
şi b) pentru activitatea de internaţionalizare. În cazul internaţionalizării prin mobilităţi 
indicatorii sunt: numărul de contracte de schimb studenţi (exchange), numărul de studenţi 
ce pleacă să studieze în străinătate în programe de tip „exchange”, numărul de studenţi 
străini primiţi de universitate prin programele de tip „exchange”, numărul de studenţi străini 
primiţi de universitate pentru programe întregi, studiile internaţionale, cursurile predate în 
limbi străine şi numărul de cadre didactice străine primite de la universităţi din afara ţării 
pentru predare temporară (visiting lecturer). În cazul evaluării gradului de internaţionalizare 
a activităţii de cercetare se au în vedere: publicaţiile în străinătate, studiile postdoctorale în 
străinătate, proiectele de cercetare realizate în colaborare cu străinătatea, fonduri de 
cercetare obţinute din surse internaţionale.  
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Şi Universitatea Sciences Po din Paris foloseşte indicatori similari pentru aprecierea 
gradului de internaţionalizare a activităţii sale, dar la care se adaugă şi alţii precum:  

a) personalul didactic (cadre didactice internaţionale, mobilitatea cadrelor didactice, 
cadre didactice titulare de cetăţenie străină, cadre didactice ale facultăţii cu 
poziţii temporare în străinătate);  

b) activitatea de cercetare (publicaţii internaţionale, procentul de resurse financiare 
provenite din surse internaţionale, participarea cadrelor didactice la reţele 
internaţionale, coordonarea de doctorate în colaborare cu alte universităţi din 
străinătate);  

c) limbile utilizate (cerinţe de admitere, limbile de predare utilizate, numărul de 
cursuri predate în limbi străine ca proporţie în total program);  

d) parteneriate academice cu universităţi din străinătate şi alianţe strategice;  
e) activităţi desfăşurate în alte ţări (off-shore);  
f) plasarea absolvenţilor în slujbe în străinătate.  
Acestea sunt bune exemple de indicatori utilizaţi pentru evaluarea gradului de 

internaţionalizare în învăţământul superior. 
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Capitolul 2. Internaţionalizarea învăţământului superior 
în lume 

2.1. Dinamica internaţionalizării 
 

Cel mai vizibil indicator al internaţionalizării învăţământului superior este cel al 
mobilităţii studenţilor. Conform datelor furnizate de OECD (2007), acest indicator a 
cunoscut o creştere constantă începând cu anii '70, ajungând ca astăzi să existe, la nivel 
mondial, 2,8 - 2,9 milioane de studenţi înmatriculaţi la programe de studii derulate în afara 
ţării de origine a acestora. Acest trend crescător se va accelera în următorii ani, conform 
unui studiu din 2004 al British Council, coordonat de Anthony Böhm, Vison 2020. 
Forcasting international student mobility: a UK perspective, estimează că în 2020 
mobilităţile internaţionale vor ajunge la 5,8 milioane de studenţi, în timp ce Philip G. 
Altbach şi Roberta M. Bassett (2004) estimau 8 milioane de studenţi străini pentru anul 
2025.    
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Fig.1: Dinamica mobilităţilor studenţilor străini 1975-2005 şi previziuni 2025 
Surse:  OECD (2007) pentru datele corespunzătoare perioadei 1975-2005,  

Anthony Böhm et al. (2004) pentru datele corespunzătoare anului 2020, 
Philip G. Altbach şi Roberta M. Bassett (2004) pentru datele 
corespunzătoare anului 2025. 
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Fig.2: Dinamica mobilităţilor studenţilor străini, pe ţări, în perioada 1980 - 2001 
 
Sursa: OECD (2004) 
 
 

Din datele OECD (2004) reiese că 85% dintre studenţii străini la nivel mondial 
studiază în una dintre ţările OECD, şase dintre acestea fiind principalele ţări primitoare: 
SUA – 30%, Marea Britanie – 14%, Germania – 13%, Franţa – 9%, Australia – 7%, 
Japonia – 4%. Dintre acestea, ţările în care programele de studii se derulează în limba 
engleză reuşesc să însumeze 54% din totalul studenţilor străini la nivel mondial.   
  

Tabel 1: Principalele ţări primitoare de studenţi străini (Sursa: OECD, 2001) 
 

Nr. 
crt. 

Ţara gazdă Număr studenţi străini 

1. SUA 475.169 

2. Marea Britanie 225.722 

3. Germania  199.132 

4. Franţa  147.402 

5. Australia 110.789 

6. Japonia 63.637 

7. Canada 40.667 

8. Spania 39.944 

9. Belgia 38.150 

 
 

Dintre ţările de origine ale studenţilor străini se remarcă, de departe, ţările din Asia 
(China, Corea, India, Japonia etc.) care asigură aproximativ 43% dintre studenţii 
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internaţionali. Pe locul doi este plasată Europa, cu 35%, Africa, cu 12%, America de Nord, 
cu 7%, Africa de Sud, cu 7% şi Oceania, cu 1 % (OECD, 2004).  

 
 
Tabel 2: Principale ţări de origine ale studenţilor străini (Sursa: OECD, 2001) 
 

Nr. 
crt. 

Ţara gazdă Număr studenţi străini 

1. China 124.000 

2. Corea 70.523 

3. India 61.179 

4. Grecia 55.074 

5. Japonia 55.041 

6. Germania 54.489 

7. Franţa 47.587 

8. Turcia 44.204 

9. Maroc 43.063 

 
Comparând datele din tabelele 1 şi 2, la care se adaugă datele din Fig.1., se pot 

trage unele concluzii: 

 există un anumit tip de dezechilibru în mobilităţile internaţionale, dezechilibru 
care poate fi privit atât din perspectiva fluxurilor internaţionale globale (spaţiul 
occidental domină destinaţiile de studii în timp ce spaţiul asiatic este lider în 
trimiterea în străinătate a tinerilor pentru pregătirea de tip universitar), dar şi din 
perspective naţionale (SUA, de exemplu, are cel mai grav dezechilibru între 
studenţii pe care îi primeşte şi cei pe care îi trimite în străinătate); 

 există, de asemenea, un dezechilibru major al limbii de predare. Se constată că 
peste 54% dintre studenţii internaţionali studiează în ţări în care limba oficială 
este limba engleză. La acest lucru se adaugă faptul că multe dintre statele care 
au dezvoltat politici de atragere a studenţilor străini au promovat cu precădere 
programele cu predare în limba engleză. Prin urmare, este dificil să vorbim, în 
adevăratul sens al cuvântului, de promovarea multilingvismului prin 
internaţionalizarea învăţământului superior în condiţiile în care peste 60% dintre 
studenţii străini studiază în limba engleză, iar alţi 25-30% în limba franceză sau 
limba germană. 

Din analiza datelor din Fig. 2 reiese foarte clar că pe piaţa studenţilor străini au 
intrat în ultimii ani şi o serie de state noi, care nu aveau o tradiţie în acest domeniu 
(Spania, Finlanda, Australia, Noua Zeelandă, Ungaria etc.) dar care au reuşit să 
înregistreze rate de creştere semnificative, ca urmare a politicilor de dezvoltare promovate. 
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2.2. Statele Unite ale Americii 
 

Internaţionalizarea învăţământului superior din Statele Unite ale Americii a cunoscut 
o accelerare rapidă imediat după încetarea celui de-al II-lea Război Mondial, odată cu 
afirmarea SUA ca superputere a lumii (Merkx, 2005). Astfel, lideri politici alături de lideri 
academici vizionari au promovat de-a lungul timpului programele academice 
internaţionale, atât prin atragerea de studenţi străini în SUA cât şi prin promovarea 
expunerii studenţilor americani la culturile şi sistemele de învăţământ de pe alte 
continente. 

Obiectivele majore ale acestor acţiuni şi politici au fost şi continuă să fie:  
(i) formarea de specialişti care să construiască o lume a viitorului după ce au fost 

expuşi la valorile americane şi au trecut prin experienţa americană a educaţiei şi 
cercetării academice;  

(ii) viitorii specialişti din domenii cât mai diverse să aibă experienţă internaţională 
prin expunerea la cât mai multe culturi şi siteme de valori diferite pentru a 
asigura dezvoltarea avantajelor competiţionale ale companiilor americane  într-o 
economie globală (NAFSA, 2007). 

În acest context, multe universităţi de prestigiu din SUA profită de programele de 
mobilităţi pentru a dezvolta perspective trans-culturale asupra domeniilor specifice de 
predare şi cercetare, dar şi pentru a îmbunătăţi continuu curricula (Siaya & Hayward, 
2003). Astfel, universităţile în parteneriat cu companii private lansează numeroase 
iniţiative în domeniul internaţionalizării învăţământului, Statele Unite fiind din acest punct 
de vedere una dintre cele mai active şi inovative naţiuni. Spre exemplu, George 
Washington University din Washington D.C. studiază posibilitatea deschiderii unei filiale în 
Coreea de Sud, odată cu modificarea legislaţiei din această ţară (Altbach & Knight, 2007). 

Chiar dacă după 11 septembrie 2001 Guvernul American a înăsprit regimul vizelor 
şi legislaţia privind accesul în Statele Unite, acest lucru nu a împiedicat universităţile 
americane să continue dezvoltarea programelor dedicate studenţilor internaţionali, mai 
ales prin promovarea programelor academice post-universitare online. Suportul tehnologiei 
informaţiilor şi comunicării (ICT) este utilizat la maxim pentru dezvoltarea de programe 
academice offshore de una dintre cele mai dinamice şi cunoscute universităţi private 
americane – University of Phoenix, membră a Apollo Group, o corporaţie al cărui principal 
domeniu de activitate este furnizarea de servicii educaţionale de calitate (UofPHX, 2009). 

Celebrul pragmatism american se face simţit şi în cazul promovării internaţionalizării 
educaţiei. NAFSA – Asociaţia Internaţională a Profesioniştilor în Educaţie (2007), o 
organizaţie americană a universitarilor ce promovează activ politici de internaţionalizare a 
învăţământului, consideră că există două avantaje majore ale internaţionalizării: (i) 
consolidarea relaţiilor politice şi economice externe ale SUA prin atragerea şi formarea (în 
sistemul academic american) de specialişti străini în domenii cheie, care să sprijine şi să 
dezvolte reformele şi progresul socio-economic la întoarcerea acestora în ţările natale; (ii) 
atragerea pe piaţa cercetării şi a muncii din SUA de studenţi valoroşi, ce vor fi pregătiţi în 
sistemul academic american pentru a ocupa poziţii în industria Hi-Tech americană. 
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O altă motivaţie importantă a fenomenului internaţionalizării învăţământului superior 
american o constituie factorul economic. Un studiu publicat anual în SUA de către NAFSA 
(2009) arată impactul pozitiv major pe care îl au studenţii străini şi familiile acestora asupra 
economiei americane. Astfel, dacă în 2003-2004 veniturile generate de prezenţa 
studenţilor străini şi a rudelor acestora în SUA a totalizat nu mai puţin de 12.87 miliarde de 
dolari (incluzând aici taxe de studii, cheltuieli cu cazarea, masa şi cărţile, precum şi 
cheltuieli ale rudelor etc.), în 2007-2008 acestea au atins suma de 15.54 miliarde dolari, 
mai precis o creştere de peste 20% în doar 4 ani. 

Cumulând mult mai multe puncte forte decât puncte slabe şi mult mai multe 
oportunităţi decât ameninţări, sistemul universitar american reprezintă în continuare un 
punct de atracţie major pentru toţi cei care îşi doresc (şi îşi permit) să studieze în 
universităţi din top 10-ul oricărui ranking academic internaţional. SUA, alături de Marea 
Britanie şi Australia, având marele avantaj al limbii engleze ca limbă nativă de predare, 
continuă să domine piaţa mondială a învăţământului superior. 

 

2.3. Marea Britanie 
 

În estimările de acum un deceniu, British Council arăta că programele academice 
internaţionale oferite în sistem offshore de către universităţile britanice ar urma să 
depăşească, în 2010, numărul de studenţi străini din Regat, principalii furnizori de astfel de 
servicii fiind Open University, Universităţile din Londra, Derby, Leicester, Northumbria şi 
Kingston (British Council, 1999). Principală arie geografică ţintită de aceşti ofertanţi este 
Asia, iar cel mai important domeniu studiat este Business-ul (Garrett, 2004a; 2004b). Până 
acum, aceste estimări tind să se confirme, având în vedere că în prezent studenţii offshore 
ai instituţiilor de învăţământ superior britanice reprezintă peste 57% din totalul studenţilor 
străini din Regat (HESA, 2009). 

Principalul suport de distribuţie al serviciilor educaţionale este tehnologia 
informatică şi de comunicaţii (ICT), programele academice online dezvoltate de Open 
University sau de Anglia Polytechnic University, care au debutat cu programe clasice de 
învăţământ la distanţă în secolul trecut şi au ştiut să se adapteze rapid la noile tehnologii 
eLearning (Wisker et al, 2003) 

Există numeroase studii care demonstrează că principala motivaţie a studenţilor 
străini pentru alegerea Regatului Unit ca destinaţie de studiu şi cercetare a fost reputaţia 
instituţiilor de învăţământ superior britanice pentru calitate (Baimbridge, 1997; Mazzarol 
and Soutar, 2002; Student Services Centre, 2005). 

Chiar dacă majoritatea universităţilor promovează activ internaţionalizarea studiilor, 
o cercetare recentă realizată de Bournemouth University (prima universitate britanică ce a 
formulat o viziune globală a educaţiei) a demonstrat că programele academice de studii 
pentru licenţă din Regat se focalizeză pe atragerea de studenţi locali, britanici, fără să 
încerce să profite de oportunitatea perspectivei multiculturale prin atragerea proactivă de 
studenţi internaţionali în programele de licenţă (Shiel & Mann, 2005). 
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Se pare însă că intervenţia guvernului în această zonă a declanşat o transformare 
în modul în care universităţile britanice mai reticente abordează activităţile de 
internaţionalizare. Astfel, Iniţiativa Prim-Ministrului pentru Educaţie Internaţională din 2006 
stimulează instituţiile să-şi lărgească orizonturile internaţionale şi să aducă venituri 
suplimentare în economia britanică prin atragerea de studenţi străini cu ajutorul unor 
instrumente la îndemână – reputaţia şi dezvoltarea de parteneriate internaţionale 
(Woodfield, 2007). 

În anul universitar 2005-2006, Agenţia de Statistică în Învăţământul Superior din 
Marea Britanie (HESA) estima numărul total de studenţi internaţionali din Regat ca fiind 
307.040, iar în anul 2007-2008 341.795 (aprox. 15% din totalul studenţilor), mai precis o 
creştere de peste 11% în doar doi ani. Este interesant de observat că Marea Britanie 
atrage foarte mulţi studenţi pe zona de studii postuniversitare – aprox. 46% dintre studenţii 
post-universitari din Regat fiind internaţionali (HESA, 2009). 

Dintre principalele ţări de provenienţă ale studenţilor internaţionali din Regatul Unit, 
aceeaşi statistică oferă o imagine deja întâlnită şi la ale state prezente pe piaţa educaţiei 
internaţionale – o treime dintre studenţii străini provin din Asia (China, India, Japonia etc.), 
egalând numărul studenţilor internaţionali provenind din Uniunea Europeană (HESA, 
2009). 

Cu toate că principala motivaţie a multor instituţii britanice de învăţământ superior 
rămâne deocamdată cea economică (Woodfield, 2007), există numeroase semnale, atât la 
nivel de sistem, cât şi la nivel instituţional, că motivaţiile de tip social, cultural şi universitar 
câştigă tot mai mult teren în cadrul strategiilor de internaţionalizare şi de organizare 
instituţională din Marea Britanie. 

 

2.4. Germania  
 

Internaţionalizarea ridicată a învăţământului superior german din prezent reprezintă 
rezultatul unor eforturi susţinute şi unitare în scop, realizate de-a lungul mai multor decenii. 
Reformarea învăţământului superior din Germania în concordanţă cu Procesul Bologna a 
reprezentat punctul de plecare. Diplomele de licenţă, master şi doctorat, diploma 
suplimentară, sistemul de credite ECTS, cursurile în limba engleză sunt câteva dintre 
principalele elemente structurale ale acestei reforme (Teichler, 2004). 

Orientarea spre piaţă a ofertelor educaţionale pentru străini se concentrează din ce 
în ce mai mult pe nevoile speciale ale diferitelor grupuri ţintă. Această abordare distinge 
între trei grupuri ţintă importante de studenţi străini cu nevoi academice diverse şi situaţii 
materiale specifice (Brandenburg, Federkeil, 2007): 

 Studenţi care provin din ţări în curs de dezvoltare; 

 Studenţi care provin din ţări în tranziţie; 

 Studenţi care provin din ţări industrializate. 
Străinii care au crescut în Germania şi care au diplomă de liceu, cunoscuţi drept studenţi 
străini ne-mobili (Bildungsinländer), nu sunt incluşi în grupurile ţintă de studenţi străini. 
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Îndepărtarea barierei lingvistice merită o atenţie deosebită în cazul Germaniei. 
Acest scop a fost servit de introducerea în aprilie 2001 a unui test standard, realizat şi 
corectat centralizat, de germană ca limbă străină, aplicat la nivel modial, numit TestDaF. 
Studenţii pot da acest test în peste 300 de centre din 80 de ţări (TestDaF, 2009). 

Ministerul Federal al Educaţiei şi Cercetării (BMBF, 2009) şi-a fixat ca obiectiv 
atragerea cercetătorilor şi oamenilor de ştiinţă de top din străinătate care să cerceteze în 
cadrul instituţiilor de învăţământ superior şi de cercetare din Germania. Astfel, spre 
exemplu, Premiul Sofja Kovalewskaja pentru excelenţă se acordă tinerilor cercetători care 
cercetează în cadrul propriului grup de lucru pentru o perioadă de trei - patru ani într-un 
domeniu de cercetare la alegere proprie. 

În acelaşi context, instituţiile germane de învăţământ superior au fost susţinute încă 
din anul 2001 să-şi dezvolte programe educaţionale proprii peste hotare. Astfel, conform 
datelor Ministerului Federal al Educaţiei şi Cercetării (BMBF, 2009) au existat până în 
prezent 29 de astfel de proiecte de internaţionalizare a universităţilor şi colegiilor din 
Germania. 

Internaţionalizarea învăţământului superior german este promovată şi prin alte 
instituţii neguvernamentale, cea mai importantă şi cunoscută dintre acestea fiind DAAD 
(Serviciul German de Schimburi Academice), o organizaţie a instituţiilor de învăţământ 
superior şi a organizaţiilor studenţeşti din Republica Federală Germania, înfiinţată în 1925 
şi re-înfiinţată în 1950 (DAAD, 2009). 

DAAD finanţează pregătirea academică şi dezvoltarea personală a tinerelor elite în 
instituţiile de învăţământ superior şi de cercetare din Germania prin acordarea de burse şi 
granturi finanţate în mare parte din resurse bugetare provenite de la Biroul Federal pentru 
Străini („Auswärtiges Amt” – AA) şi de la Ministerul Federal de Cooperare şi Dezvoltare 
Economică (“Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeitund Entwicklung” – 
BMZ) (DAAD, 2009). 

Începând cu anul 1997, când au fost puse în practică măsuri coerente de creştere a 
caracterului internaţional al învăţământului superior german, indicatorii de evaluare a 
gradului de internaţionalizare au înregistrat evoluţii impresionante. Spre exemplu, numărul 
studenţilor străini care au venit să studieze în Germania a crescut de la 100.033 în 1997 la 
189.450 în 2007, iar numărul studenţilor germani care studiază peste hotare a crescut de 
la 52.200 în 1997 la 75.800 în 2005 (BMBF, 2008). Acest lucru plasează Germania printre 
destinaţiile academice de top din lume, după SUA, Australia şi Marea Britanie. 

 

2.5. Japonia  
 

Izolarea geografică a protejat până nu demult cele peste 1.000 de universităţi 
japoneze de efectele competiţiei externe, dar, în prezent, trebuie să facă faţă presiunii şi 
nevoii urgente de reformare şi modernizare. Începând cu anii ’80 a fost utilizat pe scară tot 
mai largă termenul de internaţionalizare (kokusaika) atunci când se vorbea despre 
necesităţile învăţământului japonez (Bradlez, 2004). Încă din anul 2000 guvernul japonez a 
iniţiat o serie de reforme radicale ale sistemului de învăţământ superior ce au culminat în 
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anul 2004 cu schimbarea Legii educaţiei şi “corporatizarea” majorităţii universităţilor 
publice3 (Oba, 2007). 

Internaţionalizarea a devenit o prioritate atât a guvernului, cât şi a universităţilor, 
pentru că este privită ca un indicator esenţial al competitivităţii globale (OECD, 2007). 
Guvernul japonez urmăreşte să crească numărul de studenţi străini de la 100.000 în 
prezent la peste 300.000 până în 2020, însă această strategie nu pare să fie una simplă. 
Comparând ofertele în acest domeniu ale mai multor ţări se pare că singurul avantaj al 
Japoniei ar fi preţul scăzut al studiilor, pentru că studenţii străini din Japonia întâmpină 
numeroase dificultăţi – problema vizelor, costul ridicat al vieţii, lipsa unor cursuri de 
pregătire anterioare celor academice etc. (Jaschik, 2007). 

Pregătirea învăţământului superior japonez pentru un influx de studenţi 
internaţionali înseamnă dezvoltarea şi restructurarea campusurilor, transpunerea 
programelor şi activităţilor în limba engleză – chiar dacă aproximativ 92% dintre studenţii 
străini provin din Asia (Coreea de Sud şi China, în special) (JSSO, 2007). Majoritatea 
universităţilor japoneze se orientează spre dezvoltatrea unor programe post-universitare şi 
doctorale, de obicei în zona ştiinţelor şi tehnologiei. Flexibilitatea şi autonomia 
instituţională dezvoltate de procesul de reformă şi corporatizare au permis univeristăţilor 
să ofere profesorilor tipuri de contracte variate cu beneficii crescute, fapt care a crescut 
competiţia şi a atras în universităţile japoneze mulţi profesori şi specialişti străini 
(Wooldrige, 2006). Astfel, unele universităţi oferă profesorilor şi cercetătorilor posibilitatea 
dublării salariului de încadrare în funcţie de performanţele în activitatea desfăşurată. Un alt 
avantaj pentru specialiştii străini este faptul că nu se cer cunoştinţe de limba japoneză, 
având în vedere că aceştia predau cursuri de nivel post-universitar studenţilor 
internaţionali sau celor orientaţi spre internaţionalizare. 

În acest context al reformelor structurale majore în domeniul educaţiei academice 
din Japonia, majoritatea universităţilor au decis să urmeze câteva linii directoare commune 
in programele si proiectele lor de dezvoltare: (i) asigurarea unei pregătiri si cercetări 
universitare care să producă rezulate competitive la nivel mondial; (ii) pregătire de 
personal cu înaltă calificare în domenii cerute de piaţă la nivel global (nu doar naţional), 
mai ales prin colaborarea cu institutii de invăţământ din alte state; (iii) pregătirea de 
cetăţeni ai secolului 21, mai precis vorbitori de limbi străine şi cu cunoştinţe avansate 
despre culturile externe (Tabuchi, 2009).  

Ministerul Educaţiei din Japonia susţine aceste tendinţe spre internaţionalizare ale 
universităţilor prin prioritizarea sprijinului logistic si financiar acordat eforturilor şi acţiunilor 
strategice şi comprehensive ale universităţilor, atât prin granturi şi prin participarea directă 
în parteneriate public-privat, cât şi prin adaptarea politicilor educaţionale guvernamentale 
la nevoile şi tendinţele globale. Un exemplu în acest sens poate fi bugetul alocat de către 
statul japonez în 2008 pentru susţinerea şi dezvoltarea mobilităţilor academice: 
40.700.000.000 yeni (peste 446 mil. dolari SUA) (Tabuchi, 2009). 

Vântul schimbărilor majore ce a început să bată în ultimii ani în învăţământul 
superior japonez a împrospătat perspectivele dezvoltării internaţionale a universităţilor din 

                                                           
3
 Prin noua legislaţie, la 1 aprilie 2004 universităţile de stat din Japonia au primit statutul de corporaţii naţionale 
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această ţară şi continuă să elibereze în continuare multe instituţii de învăţământ din 
chingile unui tradiţionalism ce ţinea în izolare lumea academică din zonă. 
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Capitolul 3. Internaţionalizarea învăţământului superior 
în România 

3.1. Abordarea istorică a internaţionalizării învăţământului superior din 
România: momente cheie, transformări şi rezultate 

 
Numărul studenţilor străini din universităţile româneşti a început să crească 

semnificativ după venirea la putere a lui Ceauşescu în 1965, atingând maximul în 1981. La 
începutul anilor 80 România făcea parte din primii 15 furnizori de servicii academice pentru 
studenţi străini, cu un număr de 16.962 de studenţi internaţionali înmatriculaţi în 1981. 
Acest lucru a fost posibil datorită politicii externe duse de Partidul Comunist, ce urmărea 
să construiască legături internaţionali cu mai multe state din lumea a treia (de pe 
continentul african, din Asia şi din America de Sud). 

Studenţii străini au fost o prezenţă constantă în învăţământul superior românesc 
încă de la începutul secolului, dar până în 1969 nu reprezentau mai mult de 1% din 
numărul total de studenţi înmatriculaţi în învăţământul terţiar. În anii ’70, Ceauşescu a 
decis să transforme România într-un furnizor de servicii academice, în special pentru ţările 
comuniste, dar şi pentru alte state sin Asia şi Africa ce doreau să-şi pregătească cetăţenii 
şi care îşi puteau permite să achite nota de plată în valută forte. În acest sens au fost 
create şi implementate politici speciale: taxele de şcolarizare au fost scăzute sub nivelul 
celor din alte ţări, au fost create servicii speciale pentru studenţii străini din universităţile 
româneşti (tutoriat pentru limba română, acces la biblioteci, regulamente universitare 
speciale, condiţii speciale de cazare şi masă etc.). Astfel, în mai puţin de 10 ani numărul 
studenţilor străini din România a atins 10% din totalul studenţilor înmatriculaţi. Unii dintre ei 
beneficiau de bursă din partea statului roman, dar majoritatea îşi plăteau studiile. Cu toate 
acestea, după 1981, din cauza înrăutăţirii condiţiilor de viaţă din România dar şi din cauza 
intimidării tuturor străinilor de către poliţia politică odată cu restricţionarea drepturilor civile 
şi politice din ţară, numărul studenţilor străini a intrat pe un trend negative şi a continuat să 
scadă până în 1989. 

După evenimentele din 1989 şi răsturnarea regimului comunist, interesul studenţilor 
străini pentru România a început să crească din nou, dar apatia autorităţilor şi 
universităţilor româneşti a dus la scăderea importanţei României pe piaţa internaţională a 
învăţământului superior (Pricopie, 2004). 

Revoluţia din decembrie a adăugat câteva elemente noi problemei internaţionalizării 
campusurilor româneşti, dar fără să schimbe prea multe în ce priveşte numărul studenţilor 
străini. În primul rând se observă o diversificare a categoriilor de studenţi străini. România 
a semnat noi acorduri bilaterale cu alte state (Europa, SUA, Canada etc.) ce includeau 
posibilitatea schimburilor de studenţi şi s-a alăturat în 1996 programului Socrates ce 
conţine o componentă importantă de schimburi academice (Erasmus). De asemenea, în 
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fiecare an, începând cu 1991, guvernul roman a acordat un număr semnificativ de burse 
de studiu românilor ce trăiesc în Republica Moldova. 

În ciuda acestor demersuri balanţă este încă negativă pentru România. Numărul 
studenţilor străini ce studiază în România ca urmare a acordurilor bilaterale este 
nesenificativ (maxim 200), iar numărul studenţilor Erasmus care au venit la studii în 
România, în ultimii patru ani, a fost de 4 ori mai mic decât numărul studenţilor români ce 
au plecat la studii în Uniunea Europeană, iar situaţia studenţilor moldoveni trebuie 
analizată din mai multe puncte de vedere deoarece implică circumstanţe speciale. 
Studenţii moldoveni sunt doar formal studenţi străini – de fapt ei sunt vorbitori de limba 
română şi nu sunt consideraţi străini de profesorii sau studenţii români. De asemenea, 
studenţii din Republica Moldova nu trebuie să plătească taxe de studii, beneficiază de 
condiţii speciale de cazare şi în cele mai multe cazuri primesc şi burse de tipul celor de 
ajutor social de la statul român.  

Cu toate că în ce priveşte numărul de studenţi străini universităţile româneşti nu se 
apropie încă de optim în acest moment, alte aspecte ale internaţionalizării campusurilor au 
fost actualizate. Astfel, începând cu 1990, în special cu sprijinul unor sponsori externi, un 
număr impresionant de studenţi români au studiat şi/sau au desfăşurat cercetări în 
universităţi din străinătate. Acest fapt a condus la înnoirea rapidă a curriculei academice 
pentru programele existente precum şi la apariţia unor noi specializări. În acelaşi timp, 
bibliotecile universitare şi-au îmbogăţit colecţia de titluri, iar profesorii şi cercetătorii români 
au primit acces la jurnale ştiinţifice de prestigiu (Scott, 2000). 

Un alt pas important în internaţionalizarea mediului academic românesc a fost şi 
lansarea de programe universitare în alte limbi decât româna. În anii ’90, Ministerul 
Educaţiei a creat programe academice speciale în medicină, ştiinţe politice, administraţie 
publică, inginerie etc., cu limbi de predare engleză, germană, franceză, maghiară etc. De 
fapt, chiar aceste programe au fost cele care au atras studenţii străini ce au venit în 
România. Astfel, în anul universitar 2002-2003 numărul lor a ajuns la 9.830 (1,69% din 
totalul studenţilor) (MECT, 2003). Nu în ultimul rând, pregătirea în domeniul limbilor străine 
din învăţământul preuniversitar din România s-a îmbunătăţit considerabil după 1989, şi, ca 
rezultat, majoritatea studenţilor români din prezent sunt capabili să comunice în cel puţin o 
limbă străină. Din păcate, recesiunea economică mondială nu a ocolit învăţământul 
superior, iar în prezent numărul studenţilor internaţionali înscrişi în universităţile româneşti 
a scăzut faţă de anii precedenţi atingân cifra de aprox. 7.800 (1,5% din totalul studenţilor) 
(MECI, 2009). 

În concluzie, cu toate că în universităţile româneşti numărul studenţilor străini 
înmatriculaţi în prezent este aproape egal cu cel din 1977, aşa cum arată şi graficul de mai 
jos, România a fost destul de activă în zona internaţionalizării învăţământului superior. 
Astfel, numărul studenţilor străini implicaţi în programe de mobilităţi precum şi numărul 
aplicanţilor străini ce doresc să studieze în România a crescut din 1990, la fel ca şi cu 
mobilitatea cadrelor universitare, ce devine tot mai mare odată cu actualizarea curriculei 
academice la realităţile globalizării. 
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Fig.3: StudenţiI străini înmatriculați în România, în perioada 1960 - 2009 
Sursa: Sadlak (1990) pentru perioada 1960-1988; Banca Mondială (1996) pentru 
perioada 1989-1994; Institutul Român de Statistică, pentru perioada 1995-2002; MECI 
(2009) pentru perioada 2003-2009. 
 

În România, în anul universitar 2006-2007, au fost înregistraţi un număr de 10.400 
studenţi străini la studii universitare, care reprezentau 1.3% din numărul total de studenţi 
înscrişi în învăţământul superior (INS, 2008). Ţările cu procentele cele mai ridicate de 
studenţi străini în total studenţi sunt Elveţia (16%), Australia (12%), Austria (11%), Marea 
Britanie (11%), dar în număr absolut de studenţi, ţara cu cei mai mulţi studenţi străini 
primiţi este SUA, urmată de Marea Britanie, Germania şi Franţa (OECD, 2000).  
Regiunile de provenienţă ale acestor studenţi străini din România din anul 2006-2007 au 
fost Europa (69%), Asia (16,1%), Africa (13,2%) şi America de Nord, de Sud şi Australia 
(1,7%) (INS, 2008).  
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Fig.4:  Distribuția studenților străini înmatriculați în România,  

pe regiuni geografice de proveniență - 2009 
Sursa:  INS (2008) 

 

3.2. Situația curentă prinvind înmatricularea studenților străini 
 

Ultimele date statistice demonstrează o creștere a interesului tinerilor din diferite 
părți ale lumii pentru universitățile din România. Această creștere este, totuși, firavă în 
condițiile în care, la nivel mondial, dinamica de creștere din ultimii ani a fost, în unele țări, 
de 10-20% pe an (OECD, 2004). În România, cea mai ridicată rată de creștere pe ultimii 
cinci ani o înregistrează Universitatea de Petrol și Gaze din Ploiești și universitățile cu 
profil medical (Fig. 5). În cadrul diferitelor cicluri de studii, programele de licență rămân 
cele care atrag cei mai mulți candidați din străinătate, respectiv 77% (Fig. 6-8).   
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Fig.5: Distribuția studenților străini înmatriculați în România, pe universități, 2009. 
Sursa: MECI (2009) 
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Fig.6: Dinamica de creștere a înmatriculărilor studenților străini în România, pe cicluri 
de studii, 2009. 
Sursa: MECI (2009) 
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Fig.7: Distribuția studenților străini înmatriculați în România, pe cicluri de studii, 2009. 
Sursa: MECI (2009) 
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Fig.8: Dinamica de creștere a înmatriculărilor studenților străini în universitățile 
românești (selecție 10 universități) 
Sursa: MECI (2009) 
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Fig.9: Dinamica de creștere a înmatriculărilor studenților străini în universitățile 
românești, pe tipuri de studenți 
Sursa: MECI (2009) 
 

NUMAR TOTAL DE STUDENTI STRAINI IN ANUL 2009

5516

11315734

3010

Studenti  BURSĂ

Studenti  CPNV

Studenti  CPV

Studenti  CPL

 
Fig.10: Număr total de studenți străini în anul 2009, pe tipuri de studenți 
Sursa: MECI (2009) 
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3.3. Promovarea limbii române, atribut al internaționalizării învățământului 
superior Românesc 
 

Studiile de specialitate au arătat că țările campioane în internaționalizarea 
învățământului superior îndeplinesc simultan mai multe condiții. Una dintre aceasta este 
promovarea limbii naționale. Astfel, după cum a fost arătat mai sus, țările care sunt cel mai 
bine clasate la nivel mondial în materie de studenți străini înmatriculați sunt țările de limbă 
engleză (SUA, UK, Australia, Canada), țările de limbă germană (Germania, Austria), țările 
de limbă franceză (Franța, Belgia). Acestea, în același timp, sunt și țările care, de-a lungul 
timpului, prin agenții guvernamentale sau ONG-uri specializate, au promovat la nivel 
mondial limba respectivă. De cealaltă parte, țările care au reușit să ocupe un loc în 
clasamentul mondial în ultimii ani în materie de studenți străini atrași în campusurile 
universtare și care nu intră în categoria țărilor descrise deja mai sus sunt țările care, pe de 
o parte, au introdus cursuri universitare cu predare în limba engleză și, simultan, au 
susținut masiv programele de învățare a limbii țării respective (exemplu Japonia, Suedia, 
Ungaria etc.). Prin urmare, în procesul de internaționalizare a universităților românești, un 
rol important îl poate juca politica de promovare a limbii române. 

România are o tradiție îndelungată în promovarea limbii. Oficializarea studiului limbii 
române în universităţile din străinătate este contemporană cu înfiinţarea primelor facultăţi 
româneşti: în anul 1864, cel în care este creată Facultatea de Litere din Bucureşti, sunt 
consemnate înfiinţarea lectoratului de limba română de la Universitatea din Torino – primul 
lectorat pentru o limbă străină din peninsula italică - şi Catedra de limba română a 
Universităţii din Budapesta. Numărul universităţilor străine în care se studiază limba 
română înregistrează o creştere continuă, justificată atât de realităţile geopolitice (politica 
educaţională a Imperiului Austro-Ungar faţă de minorităţi, afirmarea românilor ca naţiune 
în spaţiul carpato-danubiano-pontic, apariţia statului unitar român etc.), cât şi de relaţiile 
internaţionale stabilite la nivel universitar de personalităţi din lumea academică 
românească. Merită menţionate Universitatea Carolină din Praga-Cehia şi Universitatea 
din Zagreb-Croaţia, unde limba română este introdusă ca disciplină în anul 1882, 
Universitatea din Leipzig, unde limba română este studiată neîntrerupt din anul 1893, 
Universitatea „Kliment Ohridski” din Sofia-Bulgaria şi Universitatea de Studii Străine din 
Beijing-China unde limba română e predată începând cu anul 1948 respectiv 1956. 

La data înfiinţării Institutului Limbii Române existau 36 de lectorate în universităţi din 
Europa, America de Nord şi Asia. Datorită implicaţiei financiare minimale a statului român, 
numărul acestora a scăzut la 30 în perioada 2003-2007. Ca urmare a intrării în vigoare a 
H.G. nr.261/2008 prin care se asigură plata unor indemnizaţii lunare tuturor lectorilor 
români, în anul universitar 2008-2009 se înregistrează o creştere semnificativă, numărul 
lectoratelor ajungând la 37 (Anexele 1-3). În același timp, interesul studenților din 
străinătate care au optat pentru învățarea limbii române a crescut semnificativ, marea lor 
majoritate optând pentru aceste cursuri în pespectiva unei eventuale mobilități de tip 
Erasmus în una dintre universitățile românești.  
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Capitolul 4. Analiza SWOT a internaţionalizării 
învăţământului superior din România 

4.1. Puncte forte 
 

 nivel ridicat de vizibilitate a învăţământului românesc superior în spaţiul african şi 
asiatic (determinat, cu precădere, de experienţa anilor ’80); 

 ofertă educaţională bazată deja pe trei cicluri: studiile de licenţă, cu 180-240 de 
credite, studiile de masterat, cu 60-120 de credite, şi studiile doctorale, de 3 ani 
(conform schemei de la Bologna); 

 sistem de credite transferabile îmbunătăţit (recunoaşterea activităţilor prestate de 
studenţii români în universităţi europene); 

 raport calitate-preţ favorabil ofertei academice româneşti (în special pentru 
medicină şi a inginerie); 

 programe academice numeroase cu predare în limba engleză, franceză, germană; 

 sisteme de asigurare a calităţii educaţiei (avansarea către un sistem european de 
diplome şi certificate de studii superioare, care să îndeplinească cerinţele 
compatibilităţii la nivel continental - diplomele comune şi diplomele duble); 

 centre de consultanţă în domenii diverse, centre pentru obţinerea certificatelor 
internaţionale pentru competenţe profesionale (ECDL, CISCO, PMI, NOVELL etc.) 
și departamente specializate pentru relaţiile publice, integrare europeană etc. 
(caracter pragmatic în relaţia cu mediul intern, extern şi internaţional); 

 ofertă de carte academică foarte diversificată; 

 şcoli de vară, simpozioane, seminarii, conferințe internaționale (asigurarea unei 
bune mobilități a studenţilor şi a personalului academic). 
 

4.2. Puncte slabe 
 

 politici educaţionale naționale fără continuitate (destabilizarea strategiei 
educaţionale naționale, de salarizare, de curriculă universitară etc.); 

 cadru legislativ defavorabil autonomiei universitare în domeniul internaţionalizării; 

 sistem bancar fără politici protecţioniste pentru credite de studii, rambursabile după 
absolvire/încadrare; 

 ofertă academică națională neomogenă și nestructurată (unele specilaizări costă 
mai mult decât veniturile aferente, altele sunt rupte de realitate, la altele oferta de 
specialişti este mai mare decât cererea, iar unele sunt minimizate sau chiar 
desfiinţate); 

 sistem de predare/examinare de tip online neimplementat omogen și coerent; 
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 spaţiu insuficient pentru desfăşurarea activităţilor academice (ritm de înnoire a 
campusurilor universitare sub necesar de aprox. 6 ori, - conform unui raport MECI, 
2008);  

 pregătire profesională cognitivă în detrimentul celei formative (integrarea dificilă a 
absolvenţilor de studii superioare pe piaţa forţei de muncă și o rată a şomajului 
relativ ridicată în rândul acestora); 

 acces limitat la sursele de informare electronice;  

 servicii puține de promovare în străinătate a ofertelor de studii, primire și gestionare 
a studenților străini;  

 dotare tehnică adesea sub nivelul european actual. 
 

4.3. Oportunităţi 
 

 interes crescut al țărilor din afara UE pentru oportunitățile de învățământ din UE; 

 fonduri europene pentru investiții în educație (infrastructură, programe de studii, 
cercetare, profesori, studenți); 

 cadru legislativ nou (pentru creșterea gradului de autonomie a universităților); 

 parteneriate cu universităţi străine; 

 schimburi academice bilaterale (profesori, cercetători, studenți); 

 noi tehnologii informaționale. 
 

4.4. Ameninţări 
 

 concurenţă crescută din partea sistemelor de învăţământ superior din UE; 

 îmbătrânirea populaţiei și demografia în continuă scădere;  

 dezinteres din partea mediului de afaceri pentru parteneriate academice;  

 stabilitate scăzută a mediului politic și economic. 
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Anexa 1: Țările în care funcţionează lectoratele de limba română 
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Anexa 2: Lectorate de limba română funcţionale în anul universitar 2009-
2010 
 

Nr. 
crt. 

Ţara Localitatea 
 

Denumirea  
universităţii 

Anul 
începând cu 
care se 
studiază 
limba 
română 

Nr. 
lectori 
(cf. 
arhivei 
ILR) 

1.  Austria Viena Universitatea Viena 1995 4 

2.  Armenia Erevan Universitatea. „V.Brusov” 2007 1 

3.  Bulgaria Sofia Universitatea „Kliment Ohriski 1948 4 

4.  Bulgaria Veliko-Târnovo Universitatea „Kiril şi Metodie” 1975 4 

5.  Cehia Praga Institutul de Studii Romanice 1882 4 

6.  China Beijing Universitatea de Studii Străine  1956 3 

7.  Croatia Zagreb Universitatea din Zagreb 1882 4 

8.  Finlanda Turku Universitatea din Turku 1974 2 

9.  Franţa Aix en 
Provence 

Universite de Provence (Aix 
Marseille I) 

1960 3 

10.  Franţa Grenoble Universitatea „Stendhal” 1995 5 

11.  Franţa Montpellier Universitatea „Paul Valery” 1980 4 

12.  Franţa Paris  Universitatea Sorbona, Paris III 1972 6 

13.  Franţa Paris  Universitatea Sorbona, Paris IV 1970 5 

14.  Franţa Saint-Etienne Universitatea din Saint-Etienne 1993 5 

15.  Franţa Strasbourg Universitatea „Marc Bloch” 1998 3 

16.  Germania Berlin Universitatea „Humboldt” 1867 1 

17.  Germania Heidelberg Universitatea Heidelberg 1971 1 

18.  Germania Leipzig Universitatea din Leipzig 1893 1 

19.  India New Delhi Universitatea din New Delhi 1977 5 

20.  Italia Milano Universitatea din Milano 1995 1 
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21.  Italia Padova Universitatea din Padova 1937 3 

22.  Italia Pisa Universitatea din Pisa 1963 5 

23.  Italia Roma Universitatea „La Sapienza” 1926 4 

24.  Italia Torino Universitatea din Torino 1863 3 

25.  Macedonia Skopje Universitatea „Blaze Koneski” 1970 7 

26.  Norvegia Trondheim Universitatea din Trondheim 2008 1 

27.  Polonia Cracovia Universitatea Jagielonă 1921 3 

28.  Polonia Poznan Univ. „Adam Mickiewicz” 1956 6 

29.  Portugalia Lisabona Universitatea din Lisabona 2004 2 

30.  S.UA. New York Universitatea „Columbia” 1997 3 

31.  Serbia Belgrad Universitatea din Belgrad 1963 2 

32.  Serbia Novi Sad Universitatea din Novi Sad 1974 2 

33.  Slovacia Bratislava Universitatea din Bratislava 1919 4 

34.  Slovenia Ljubljana Universitatea din Ljubljana 1990 5 

35.  Spania Alicante Universitatea Alicante 2008 1 

36.  Ungaria Budapesta Universitatea din Budapesta 1863 3 

37.  Ungaria Szeged Institutul Pedagogic din Szeged 1949 6 
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Anexa 3: Evoluţia numărului de lectorate de limba română în perioada 1999-
2010 
 

 
 
 
 
 
 
 


